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      Forord

      Tvillingerne er oversat eller revideret efter de nyeste tekstudgaver i serierne The
        Arden Shakespeare og New Cambridge Shakespeare; i enkelte tilfælde har også The Oxford
        Shakespeare og étbindsudgaven The RSC Shakespeare været konsulteret.

      Personlisten er nyorganiseret efter det hovedprincip, at de største og
        vigtigste roller er sat øverst, eventuelt inden for en undergruppe. Inddelingerne i akter og
        scener er bibeholdt for overskuelighedens skyld. Regianvisningerne, som tit er nødtørftige
        og upræcise i de første udgaver, følger som tommelfingerregel ”den første folio” fra 1623,
        men med skyldig hensyntagen til de tilføjelser og rettelser som senere udgivere har fundet
        nødvendige. Jeg har indsat fodnoter på steder hvor jeg skønnede at de var nyttige for
        forståelsen. Og hvad selve teksterne angår, er formen overholdt: blankvers er gengivet med
        blankvers, rim med rim og prosa med prosa.

      Jeg vil gerne takke først og fremmest Bikubenfonden for det generøse arbejdslegat, der har
        været en helt afgørende forudsætning for at jeg har kunnet bruge de mange, mange timer, som
        opgaven har krævet og fortsat vil kræve. Jeg vil også takke Gyldendal og især
        forlagsredaktør Niels Beider, som har stået mig bi med opmuntring og tro på projektet. Min
        enestående tekstredaktør, lektor Anne Kristensen, skal også have stor tak for sine læsninger
        og sin andel af æren for hvad der måtte være vellykket; de eventuelle fejl tager jeg gerne
        på min egen kappe.

      Og min kone Nila Parly og vores døtre Zaina og Isala fortjener al mulig tak for deres
        beredvillige opbakning i både med- og modvind.

      Niels Brunse

    
  

Personer:


	Antipholus fra Syrakus


	Adriana, hustru til Antipholus fra Efesos



	Dromio fra Syrakus, tjener for Antipholus fra Syrakus



	Antipholus fra Efesos, tvillingebror til Antipholus fra Syrakus



	Dromio fra Efesos, tjener for Antipholus fra Efesos og tvillingebror til den anden Dromio



	Egeon, købmand fra Syrakus, far til de to Antipholuser



	Luciana, søster til Adriana



	Solinus, hertug af Efesos



	Angelo, en guldsmed



	Emilia, abbedisse i Efesos og Egeons hustru



	Balthasar, købmand



	Doktor Mager, åndemaner



	Lusse, Adrianas køkkenpige



	Første købmand


	Anden købmand


	En kurtisane


	En fangevogter


	En budbringer


	En bøddel, vægtere, tjenere







Første akt, scene 1

Hertug Solinus af Efesos ind sammen med købmanden Egeon fra Syrakus, en fangevogter og andre tjenere.

 

Egeon: Så gør, Solinus, hvad for ret I kender – døm mig til døden, så min plage ender.

Hertugen: Købmand fra Syrakus, spar dine ord.
Jeg er imod at krænke vore love; det kiv og fjendskab, som for nylig opstod af Jeres hertugs voldelige had til købmænd, vore hæderlige landsmænd, der mangled penge til en løsesum og måtte sætte deres røde blod som segl på hans stivsindede dekreter, borttar al medynk fra vort strenge blik; for efter de fatale stridigheder, som dine landsmænd troløst voldte os, er det bestemt på rådsforsamlinger i både Syrakus og her, at ingen må drive handel mellem vore byer; og tilmed, at hvis folk fra Efesos blir set på torvene i Syrakus, og hvis der kommer folk fra Syrakus her til Efeserbugten, skal de dø og deres gods tilhøre hertugen, medmindre der betales tusind markI som løsesum, der fritar dem for straf.
Din ejendom kan, selv ved mild vurdering, jo knap nok sættes lig med hundred mark; og derfor dømmes du ved lov til døden.

Egeon: Den dom er mig en trøst i nød og trang; så ender pinen da ved solnedgang.

Hertugen: Godt, syrakuser; så fortæl mig kort, hvorfor du rejste fra dit fødested, og hvad der bragte dig til Efesos.

Egeon: Jeg får det tungeste af alle hverv: at gi unævnelige sorger navn.
Men for at vise verden, at min død kom af naturen, ikke af et lovbrud, vil jeg fortælle hvad jeg kan for kummer.
I Syrakus, der blev jeg født og gift; min brud var al min glæde, jeg var hendes, indtil den glædesløse skæbne ramte.
Vi levede i lykke og i velstand, som voksede ved mine handelsrejser til Epidamnum;II men min mægler døde, og uro for det herreløse gods fordrev mig fra min hustrus kære favn.
Mit fravær var knap nok et halvår gammelt, før hun, skønt hun var segnefærdig under den glædelige straf, som kvinder bærer, fik sat i værk at følge efter mig og snart kom sikkert hen hvor jeg befandt mig.
Der var hun ikke længe, før hun blev fornøjet mor til to små kønne sønner, der var, og det var sært, så ens at se på, at kun ved navnet ku man kende forskel.
I samme time og i samme kro nedkom en fattig kvinde med et par af netop samme slags, to tvillingdrenge; dem købte jeg, for deres far og mor led bitter nød; jeg ville lære dem at blive tjenere for mine sønner.
Min hustru, der var stolt af sine drenge, bad hver dag om at vi sku rejse hjem; modvilligt bøjed jeg mig da, men ak, vi kom for snart om bord.
Vi var en mil til havs fra Epidamnum, før dybet, der bestandig lystrer vinden, gav noget ulyksaligt tegn på nød, men håbet holdt sig ikke længe for os; det svage lys, som himlen lod os få, gav kun det angste sind et anet bud om dødens uafvendelige nærhed; den havde jeg med glæde taget mod, hvis ikke gråd og tårer fra min hustru, der græd på forhånd for hvad hun fornemmed, og klynken fra de små, der blot græd med, men ikke vidste hvad der var at frygte, tvang mig til idelig at søge udvej for dem og mig, og sådan gik det for sig – for der var ikke mer at gribe til – søfolkene tog båden og lod os beholde skibet, der var synkefærdigt.
Min hustru sørged for den sidstefødte og bandt ham til en sådan lille nødmast, som skibe fører med til brug i storm; en af de andre tvillinger blev fastgjort på samme sted, jeg tog mig af de andre, og da de små var sikret, surred vi, der ikke havde sluppet dem af syne, os fast til hver sin ende af den mast; vi drev af sted og adlød strømmens vilje, i retning mod Korinth, det antog vi.
Omsider spredte solen med sit ildblik de tåger, som var faldet over os, og takket være dens velkomne lys blev havet roligt, og vi kunne se to fjerne skibe, ilende imod os, et fra Korinth og et fra Epidauros, men før – nej, det må blive i det dulgte.
Det første ved I; gæt selv, hvad der fulgte.

Hertugen: Nej, fortsæt, gamle mand, bryd ikke af, vi har medlidenhed, om ikke nåde.

Egeon: Åh, havde guderne blot vist os nåde, så kaldte jeg dem ikke nådesløse: for mens de andre skibe endnu lå to gange fem mil væk fra mødestedet, da drev vi ind imod en vældig klippe, som splitted vores fartøj ad i to; og da vi nu blev skilt så uretfærdigt, gav skæbnen lige meget til os begge at sørge over og at glædes ved; og hendes halvdel, der nok syntes lastet med mindre vægt, men ikke mindre smerte, blev drevet bort med større fart af vinden; de tre blev bjærget, mens vi stadig så det, af fiskere, vi mente fra Korinth.
Omsider kom det andet skib til os, og da de vidste hvem de havde reddet, gav de nyt mod til deres skibbrudsgæster og ville sætte efter fiskerbåden, men deres bark var kun en langsom sejler; så de gav op og vendte stævnen hjemad.
Nu har I hørt mig adskilt fra min lykke og frelst i live af de bitre uheld, som jeg står her og kan fortælle om.

Hertugen: For deres skyld, som du må sørge over, gør mig den tjeneste at føje til hvad der til nu er sket for dem og dig.

Egeon: Min yngste dreng,III og dog min ældste sorg, begyndte, da han fyldte atten år, at spørge til sin bror; han trygled mig om, at hans tjener, der på samme vis misted en bror, men overtog hans navn, sku ta med ud at eftersøge ham.
Af længsel efter ham, jeg ikke så, må jeg nu længes efter ham, jeg havde.
Fem somre har jeg rejst i Grækenland og gennem alle Lilleasiens egne, min hjemvej førte mig til Efesos; nok er det håbløst, men jeg må dog søge på hvert et sted, hvor mensker har til huse.
Her når min livshistorie sin slutning, og jeg ku dø med glæde og tilfredshed, hvis alt mit rejseri blot havde vist at de er velbeholdne og i live.

Hertugen: Arme Egeon, du som skæbnen udså til vanhelds overstore, tunge byrde; tro mig, hvis ikke det var mod vor lov og mod min krone, ed og værdighed, som fyrster ikke, hvad de end må ønske, kan slette ud, så blev min egen sjæl din advokat og førte sagen for dig; men selv om du er blevet dømt til døden og afsagt dom kun kan tilbagekaldes med største skadevirkning for vor ære, vil jeg dog stå dig bi, så godt jeg kan; og derfor får du, købmand, denne dag til at forsøge redning for dit liv; bed hver en ven, du har i Efesos, om alt hvad du kan tigge eller låne, og får du summen ind, så er du frelst; hvis ikke, gælder dommen, og du dør.
Vogter, tag ham i varetægt.

Fangevogteren: Det skal jeg, herre.

Egeon: Håbløs og hjælpeløs Egeon går og sinker kun den død, der forestår.
Alle ud.


Noter


I mark blev i Shakespeares England brugt som regneenhed, modsvarende 13 shillings og 4 pence, men der fandtes ikke nogen mønt med den værdi. ”Tusind mark” skal bare forstås som ”en meget stor sum penge”.




II Epidamnum er den form navnet har i Shakespeares forlæg, Plautus’ komedie Menaechmi. I den Første Folio staves det konsekvent Epidamium, men de fleste udgivere normaliserer. Byen hedder i dag Durrës og ligger i Albanien. Stykkets interne geografi er lidt problematisk, men den slags så Shakespeare ofte stort på.




III yngste dreng, en typisk Shakespearesk unøjagtighed; vi har lige fået at vide, at den ”sidstefødte” fulgte med moderen, ikke med Egeon. På scenen lægger man ikke mærke til det.








Tvillingerne (Læseprøve)

William Shakespeare

   

  Oversat fra engelsk efter The Comedy of Errors

  Oversættelsen er støttet af Bikubenfonden

  Nærværende e-bog er produceret på baggrund af Samlede skuespil i ny oversættelse af Niels Brunse. Bind II, 1. udgave, 1. oplag

  © Gyldendal 2012

  Forside af Camilla Jørgensen // www.trefold.dk

   

1. e-bogsudgave 2016
ePub-produktion: Gyldendal

ISBN 978-87-02-20828-3

© William Shakespeare & Gyldendal 2016

 

Denne bog er beskyttet af lov om ophavsret
Kopiering til andet end personlig brug må kun ske efter aftale med forlag og forfatter

www.Gyldendal.dk


OEBPS/toc.xhtml


Indhold



		Forside



		Titelblad



		Forord



  		Personer



		Første akt, scene 1



		Kolofon








Guide



		Forside



		Titelblad



		Forord



  		Tekst



		Kolofon









OEBPS/images/cover.jpg
William
Shakespeare

Tvillingerne

Skuespil i ny overszttelse

Gyldendal





OEBPS/images/publisher.jpg
3





